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A  R Ó Z S Á S Z A T  M A G A S A B B  K Ö R É B Ő L
Kiijálszerti újdonság tenyésztés.

(Befejezés.)

A  kelesztőtálczák vagy cserepek, melyekbe a műleges páro
sítás által nyert m agvak vettettek, rendkivi.il pontos és szabályszerű 

áttelelést igényelnek. A ki hideg virágházzal rendelkezik, leghelye
sebben teszi, ha e rózsavetéseket idehozva, fagymentes, de elég 

hideg és nedves helyim telelteti át, mig ennek hiányában a pincze 

is jó szolgálatot tesz. Az áttelelés alatt e vetemények egyenletes 

nedvesen tartassanak s ha márcziusban m elegebb napok következ

nek be, valamely szoba ablakába helyeztessenek, hogy a napsuga

rak a (öld felületét érinthessék ; ilyenkor a veteményes edénye

ket tiszta üveglappal kell lefödni, hogy a föld ki ne száradhasson. 

Április közepén e vetem ények már a szabadba jönnek s minden 

lefödés nélkül napos, védett helyre tétetnek. Legjobb e czélra egy  

üres m elegágy, melynek alján a veteményes edények deszkára 

helyeztetnek s mohával körülrakatnak. 1 Iideg időfordulatnál e veté

seket födni kell, mig egyébként, de lőleg eső alkalmával nyitva 

maradnak. Ily elrendezés mellett e veteményes edényekbe alulról 

férgek nem hatolhatnak, mig másrészt az idő viszontagságai elleu 

is védve vannak. A ki m elegágygyal nem rendelkezik, az e g y sze 

rűen e g y  20— 25 cm. mély gödröt ásat s ennek fenekére helyez

heti a már leirt módon vetéseit, hol szintén megadatik nekik a kellő
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védelem. Ezen túl főképpen egyenletes nedvességről kell csak gon
doskodnunk, mit gyakori, de gyengébb, meleg vízzel eszközölt 
locsolás által érhetünk el legjobban, mig esős időben erre szükség 
nem lesz. Ha a föld lelszine a folytonos öntözés folytán simára ta
padt volna, úgy azt egy meghegyezett fácskával kissé felszurkál- 
juk, hogy a levegőnek és a napsugaraknak utat nyissunk ; ezen 
műveletnél azonban vigyázzunk, hogy a magvakat ne érintsük, mi
vel egyike-másika már csirában lehetvén, könnyen megsértethetnék. 
Április közepén már rendesen elő szoktak búvni a rózsaplántácskák 
s most folytonosan öntözgetve, különösen meleg, napos időjárás 
mellett, szép növekedésnek indulnak. Forró, napos, főképpen száraz 
és szeles időjárás alkalmával szintén megfelelő védelemről kell 
gondoskodnunk, különben magonczaink a fejlődésben rendkívül 
visszamaradnak. Május végével, vagy junius elején e plánták már 
a 4— 5-ik törzslevélkét kezdik hajtani s most már a vetemény- 
edényből kiültettetnek.

Az elvetett magvaknak jó része rendesen nem szokott kikelni;
— ha az elvetést soronkint és négyzetes rendben végeztük, akkor 
még a veteményes edényben megszámlálhatjuk a ki nem kelt mag
vakat s miután helyzetüket is pontosan ismerjük, a többi plánta 
sérelme nélkül könnyen kiszedhetjük valamennyit, ezt azonban előbb 
ne tegyük, mig a kikelt többi plánták a 3-ik törzslevelet nem kap
ták meg. A kiszedett magvakat egy éjen át langyos vízben kell 
áztatni s azután szárazra törülve, kis csészében a napsugarak köz
vetlen behatásának kell kitenni, mialatt egy részük még felpattan 
s azonnal elvetve, (szintén pörkölt földbe) néhány plántát szolgál
tathat, mig másik részük teljesen csiraképtelen lévén, eldobandó.
— Ez volna tehát a mtíleges párosításból nyert rózsamagvaknak 
égaljunkhoz mért természetes kezelésmódja s mielőtt a plánták 
további kezeléséhez térnénk, még a melcgházi kelesztésről is meg 
kell emlékeznünk.

Említettük már e közleményünkben, hogy Bennett, a múleges 
párosítás nagymestere, a párosításból nyert magvakat melegház
ban keleszti ki. Igaz ugyan, hogy üzleti szempontból e módszer igen 
háladatos, mivel az egész proczedurát egy évvel megrövidíti, el-
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annyira, hogy pl. a párosítástól számított másfél év alatt újdonsá
gait Bennett már üzletbe bocsátja; azonban kiemeltük e siettetett, 
mintegy kierőszakolt tenyésztésmódnak hátrányait is, minők a be- 
tegségek iránti nagy hajlam s a fa fejletlensége, mely előbbi az 
utóbbinak természetes következménye ; — ezen állítás be is igazol- 
tatik Bennett tenyésztményein, mivel azok egyébb kitűnő tulajdon- 
tágaik mellett nagy hajlandóságot mutatnak a lisztharmat iránt, 
ennélfogva a melegházi ujdonságtenyésztés nem felel meg a rózsá- 
szat helyes követelményeinek. A rózsabetegségi k, mint már emlí
tettük, leginkább gyenge fejlettségű tőket szoktak megtámadni, 
mig erős, a viszontagságokhoz szokott fajok, azoknak vas szilárd- 
sággal ellentállnak ; itt azonban nagy szerepet játszik a helyviszony 
is. A múlt nyáron volt alkalmunk oly nevetséges rózsászati közle
ményeket is olvasni, melyekben a rózsabetegségek importjáról on- 
tatott a tinta s a nyomdafesték ; többek közt az is állíttatott, hogy 
a rozsda, mely a francziák által természetes utón nyert újdonságok
nál nem fordul elő. a legújabb angol rózsákkal hozatott volna be s 
hogy ezért, nehogy kerteinket bemételyezzük, óvakodjunk az angol 
termesztmények behozatalától stb. — Hogy az ily ujjból szopott 
közlemények minden tapasztalati alapot nélkülöznek, azt a rá nyom
ban megejtett gyakorlati kutatás fényesen beigazolta. A Mecsek- 
hegység egy mély zugában ugyanis több oly Rosa canina találtatott, 
melyeken a levelek a rozsda által teljesen el voltak lepve, mig a 
dombokon szabadon álló tőknél e betegség nem találtatott; — 
összeszedtünk azonnal néhány lombot s felküldtiik Budapestre Dr 
Kl e i n Gyul a  műegyetemi tanár úrhoz meghatározás végett; a 
felelet természetesen a már előre megállapított véleményünket iga
zolta, a gomba csakugyan a rettegett rozsda, növénytani nevén: 
P h r a gm i d i u m s u b c o r ti c i n u m volt; — hogy pedig a penész 
különféle alakjai, minők az K r y s y p h e  s az O i d i u m, ily elzárt 
helyeken álló canina-bokrokat el szoktak lepni, azt mindenki igen 
jól tudja. Már most a nevezett közleményekkel szemben bátran fel
állíthatjuk a kérdést, hogy : e rózsabetegségek hogyan kerülhettek 
oly helyre, hol még angolok sem jártak, legföllebb tán valaki egy 
angol tollkéssel metszett le egy nyirlavesszőt: — Ezen lapaszta-



lati adatok alapján immár elmondhatjuk, hogy jó fejlettségnek ör
vendő s alkalmas helyen álló rózsatőt még akkor sem kell félte
nünk a rózsabetegségektől, ha arra természetes hajlammal bírnánk, 
mig fejletlen s nem alkalmas helyen álló rózsáink a betegségeknek 
áldozatul eshetnek.

De térjünk a plánták átültetéséhez. — Május végén tehát 
hozzá foghatunk a pikirozáshoz, mit azonban igen nagy óvatosság
gal kell végezni, nehogy kincseinkből csak egy is veszendőbe men
jen. Ha igen jó fekvésű, jó talajú, féregmentes szabadfölddel ren
delkezünk, úgy legjobb plántáinkat ide kiültetni, hol azok a nyár 
folyamán jól megerősödhetnek ; ennek hiányában s különösen ha 
csak kevés plántával rendelkezünk, legjobb ezeket egyesével 
edényekbe ültetni át -, — ez esetben szintén égetett földet s ha 
csak lehet, oly uj edényeket alkalmazunk, melyek io cm. felső szé
lesség mellett 14 cm. magassággal s 8 cm. fenékszélességgel 
bírnak. E cserepek beültetés előtt oly vízbe helyeztetnek, melynek 
10 literjére 100- 150 gramm s z a l ami a s  ó (Salmiak, ammonium 
chloratum) vétetett. Fő dolog marad itt is a dezinficziált föld s a 
tiszta cserép, mig ez utóbbinak szalamia oldatba történt áztatása 
csak másodrendű, de nem megvetendő értékkel bir ; — ismeretes 
ugyanis, hogy az ammónia >ói, minő pl. a szalamiasó, a levegő be
folyása által lassú bomlást szenvednek, mely alatt gázalakú ammó
nia száll e l; — ezen elszálló ammónia, a gyökerek azon részét, 
mely a cserép oldalához simul, lassú éltető trágyaként érinti, mig 
másrészt vizet vonván magához, a kiszáradást némileg megaka
dályozza. A szalamia oldatába tett cserepek '/4 órai ázás után ki
emeltetnek, rendes állásban deszkára rakatnak s csak ha látszó
lag megszáradtak, foghatunk az átültetéshez. A csorgólyukra előbb 
tiszta cserépdarabkát borítva, az edény fenekére 1 cm.-nyi durván 
törött, frissen kiégetett faszénréteget rakunk s erre kisebb rész
letekben következik a szépen megrostált égett föld, mit az újakkal 
egyenletesen, de nem túlerősen nyomhatunk le. mig a cserép 1 cm. 
szélének kivételével meg nem telt; erre a föld közepébe újunkkal 
egy 5— ó cm. mély s 4— 5 cm. széles gödröcskét kötniük, melybe 
az óvatosan kiszúrt plántának gyökérzetét lógatjuk, majd jobb
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kezünk ujjaival ugyanazon földnemből finomabb rostázatot lassacs
kán hintünk, mig a gödör teljesen meg nem telt s a gyökérzetet 
körül nem foglalta. E művelet alatt a cserepet lenekével gyengé
den az asztalhoz koczoljuk, végre a plánta körül a földet ujjainkkal 
lenyomkodjuk s az ültetést langyos vízzel bőségesen megöntözzük, 
hogy a tömb teljesen átázzék. — A plántát mélyebbre soha sem 
szabad ültetni a szikleveleknél, sőt jó, ha ezek még 2— 3 mm.- 
nyíre kívül állnak, különben satnya magoncztőket kapunk.

Beültetés s megöntözés után az edények 4— 5 napig árnyé
kos, hűvös szélmentes helyen tartandók s csak ezután hozathatnak 
lehetőleg esős- vagy borult időben a szabadba, hol slilyesztőkaró- 
val a földbe sülyesztetnek, mire az öntözésnél egyébb gondot alig 
igényelnek — Rendkívül hasznos, ha az égetett földhöz a becse- 
repelés előtt még résznyi frissen kiégetett faszénport keverünk 
s e porral még a plánták környékét kissé behintjük, mert ez által 
a betegségeknek alaposan elejét vehetjük.

A szabadföldbe ültetett magonczok, — feltéve, hogy a talaj 
kövér és tiszta, — csakhamar erős növekedésnek indulnak, mig a 
cseréppéldányok lassabban fejlődnek s mig a szabadban állókról 
néha még ugyanazon őszön vehetünk nemes szemet, addig a cse
répben levők csak a második év végével szolgáltatnak használható 
nemes gályát. A mint tehát magonczaink oly erősek lettek, hogy 
azokról tovább nemesíthetünk, azonnal elkezdhetjük a szaporítást, 
alanyokul egészséges erős vadonczokat véve. Az újdonságok elbi 
rálása csak 2 éves nemesitvényeken lehetséges s igy természetesen 
az esetleg megjelenő bimbók ez idő előtt úgy a magonczokról, 
mint a nemesitvényekről irgalmatlanul lecsipendők.

Ez volna tehát amaz ujdonságtenyésztési sajátszerű mód, mely 
a természetes termékenyítést a mesterségessel kapcsolatba hozva, 
főképpen eredet i ,  saját égalji viszonyainknak megfelelő a n y a t ő k 
tenyésztését is czélozza, mely utóbbira ma napság már minden 
nemzet rózsászainak égető szüksége van, mert újabb időben 
oly profánus rózsapolitikusok akadnak, kik pl. Bennett rózsáit már 
csak azért sem akarják angol termesztményeknek tekinteni, mivel 
azok franczia eredetű anyákról nyercttek. Ez utóbbi jelenség indi-
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tott arra, hogy e tárggyal kimerítően foglalkozzam s megmutassam 
honi tenyésztőinknek ama helyes irányt, melyet az ujdonságtenyész- 
tés körül kövessenek, nehogy esetleg egy franczia eredetű anyáról 
termelt szép újdonságukon gyönyörködve, a rejtekből egy ólál
kodó franczia szabadlövész golyójától találva azzal vádoltassanak, 
hogy tulajdonképen saját hónukban, egy franczia illetőségi joggal 
biró rózsát tenyésztettek. — Nem fog ugyan senkinek sem eszébe 
jutni a franczia rózsászat óriási jelentőségét kétségbe vonni, de 
hogy más hazabeli rózsász, egv esetleg franczia eredetű fajról, 
saját otthonában oly újdonságot tenyésszen, melyet ő maga se 
tarthasson honi termesztménynek, a legnagyobb megaláztatás volna 
rá nézve. Termelj tehát kedves rózsász barátom anyafajokat saját 
honod földjében, jelöld meg azokat számokkal s tenyéssz róluk szép 
újdonságokat, lásd el ezeket hangzatos magyar nevekkel s úgy 
biztos lehetsz felőle, hogy azokat az egész világ magyar termeszt- 
ményeknek fogja tekinteni!

Dr. Kaufmann Ernő.

A z elmúlt tél s a tavaszi fagy.
Csaknem az összes európai rózsászok felsóliajtanak ama romok láttára, 

melyeket rózsaá 11< > m á uy ni k ha n az elvonult rettenetestől okozott. Az angolok 
még legkevesebbet panaszkodnak, de a franeziák szokatlan fájdalmas bán 
gokon juttatják füleinkhez jeremiádáikat, melyek hallatára méltán felkiált 
hatunk mi is: „csak beszélj, hiszen a magam panasza is szail: csak sírjunk 
egyetemben, hiszen a felhők is megkünnyebbodnek, ha magukat jól kisír
ták!-4 — Azt kell ilyenkor gondolnunk, hogy e csapást ilv megosztott nagy
ságában tán mégis könnyebben elviselhetjük.

Nizzában s környékén, a rózsának eme szabadalommal bírni látszó 
hazájában, a tel folyamán a hőmérő — b C" fokot mutatott s miután itt a ró
zsák takarását nem is ismerik, a tudósító állítása szerint ezek a többi virá
gokkal együtt mind kifagytak. — Mint tudjuk, Nizza és vidéke, óriási 
rózsakivitelevel mer február végén látja el Francziaország északi tartottul 
nyait, sőt maga l’áris is tömérdek lemetszett rózsát fogvaszt e déli vidékről 
s igy már most könnyen elképzelhető ama rettenetes csapás, melyet az elmúlt 
tél a nizzavideki rózsatermelőkre mért. K várost, mint az ismeretes, csak 
nem regen egy hatalmas földrengés is érzékenyen sújtotta, de hogy mind e 
két csapást hamar ki fogja heverni, a franczia nép buzgalmát ismerve, biz
tosan feltételezhetjük.
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Soissonban a rózsatők szintén sokai szenvedtek; a thea-, Noisette-és 
Bourbon-fajok megfagytak, sót bizonyos keményebb tenné szét ti remontán- 
sok, minők pl. B a r o m i é  de R o t h s c h i l d ,  C-aptain Ch r i s  tv,*) a 
tél zordonsága következtében sínylődnek.

Montpellierben a tavasz beálltával a vegetáczióban levő rózsák fagy 
által lepetvén meg, rendkívül sokat szenvedtek.

A párisi Tnillériák sétányain a gesztenyefák máskor már márczius 
20-án első leveleikben pompáztak, e tavaszon azonban hihetőleg igen későn 
fogják zöld köntöseiket felöltem.

A brie-i rózsászok a hosszú és hallatlan kemény tél következtében erős 
jégpróbát állottak ki; a thearózsák közt ott is igen sok a kár, sőt még a ke
ményebb fajok, minők: B a r o m i é  de  R o t h s c h i l d ,  Paul  X e y r o n ,  
Gé n é r a  1 J a c q u e m i n o t ,  D u c h e s s e  de  C a m b a c é r e s ,  melyek 
Mancttii alanyra voltak nemesitve, szintén nem kiméltettek meg. Ugyanott 
a zöld plánták, mint: babérok, Fuxiák, füzek stb., nagyrészben megtá- 
madtattak.

Németországból részletes panaszokat nem kaptunk. Ott ngy látszik, a 
téli takarásra sokkal nagyobb gondot fordítanak mint bárhol a kontingensen 
s igy alig tehető fel, hogy ott a téli károk a szokásos veszteséget jelentéke
nyen túlhaladták volna. Panaszt onnét is hallottunk, de ez csak ismétlésének 
látszik az évenként rendesen hallatni szokott téli gyászdaloknak s igy annak 
nagyobb fontosságot — addig, mig részletesebb tudomásunk nem lesz, — 
nem tulajdoníthatunk. A német egyátalán praktikus és főképpen „alapos** 
ember hírében áll s miután a téli takarásnál fáradságot és költséget nem 
kiméi, bátran állíthatjuk, hogy nála a téli kár egyátalán sokkal kevesebb, 
mint azt zordon égha jlatának mcgfclelőleg feltételezni lehet; — úgy látszik 
úgy vannak vele, mint a svédek a fűtéssel; mert a német közmondás azt 
tartja, hogy Svédországban kevesebbet fagyoskodik az ember, mint a na
rancs honában, < tlaszországban; — a svéd ugyanis zordon égaljának tuda
tában nagy és czélszerü kályhákat állít szobáiba, korán kezd fűteni, mig az 
olasz a kályhát egyátalán nem ismervén, termeiben néha ugyancsak fagyos
kodik a szenes serpenyő gyér melegénél.

Oroszországból semmit sem hallunk : — ott hihetőleg a rőzsászatot is 
csak ugv „titokban“ űzik.

Végre a mi hazánkat illeti, több oldalról kértünk és kaptunk tudósítá
sokat s mondhatjuk, hogy a különféle helyről vett értesítések egv általános 
fogalomba összegezhető következtetésre egyátalán nem vezetnek: — itt a

*) Éppen nem mondható kemény fajnak a nem ín tiszta remoutáns; — az
1881»—87 telén itt Baranyában takarás nélkül elfagyott, mig egy másik erős 3 éves 
magas tője az elmúlt telet takarás nélkül is jól kiállotta.
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tél roppant károkat lőtt. amott semmit, emitt a tavaszi fagy ártott s igy to 
váhh. De tekintsük a részleteket, hogy az időjárás okozta kiírok szeszelves 
séíréről meggvüzöd hessünk :

Pécsett és környékén oly ellentmondók a tapasztalatok, hogy azokból 
egv átalános képet nyerni lelietetlen. Mi”: a szerkesztő kert jei>eii a takaratlan 
Be l l  e \j v o n n a i s e, ( í Io i r e de I) i j o n, A d r i en ne C li r i s t o p li I e, 
Mad.  Maur i n ,  Beati té de l ' Eur ope  és a Mad.  Bér ar d  nem fagy 
tak el, addig a völgvesebb helyen fekvő kertekben még letakart renmntán 
sok is elvesztek. Több környékbeli rétzsász azon tapasztalatra jutott, hogy a 
l e h a j t o t t  magas thea-tők, szalmával vagy gyalogtenyogalyakkal bár 
gyengén is takarva, egyátalán nem fagytak el, inig a földdel födöttek közt 
akár jelentékeny. A szerkesztő kertjében földdel voltak takarva. Souv.  
d e 1 a Mai  mai son,  B o u q u e t  d’or, P e r  le d e L y o n, Sotnb reu i I 
és Mad.  H i p p o l y t e  J a n i i n ;  — gyalogf'enyővel jé> későn, már a fagy 
beáltával lazán födetek: Hő mé r e ,  A n d r é  Se. b ivart  z. Mad.  Lám-  
b a r d é s  M a r i e  van l l out t e .  Mindezek pompásan átteleltek, sőt egy 
hatalmas M a r é c h a l  Ni el is, melynek egy kéve, takaróiul bét kéve zsúp 
szalma szolgált. Tisztára elfagyott egy bárom éves M a r i e d e I ’> e a u x s egy 
P r i n e e s s e  Mar i e .  A remontánsok, mint rendesen, takaratlanul igen 
jól átteleltek, sőt a tbeakoresok s egyébb gyengébb fa jok minők pl. A n t o i n e 
M e r m s t ,  C a m n ö n s ,  P i o r r o (} u i 11 o t , E a d y M a r y K i t z 
ív i 1 1 i a m, 1) i s t i n o t i o n, B I a n e b e L a f i t t  e, szintén megmene
kültek néhány gyengébb csúcshajtás árán. — Április (i án éjjel hideg északi 
szél mellett oly erős havazás állott be, hogy reggelre valóságos hófuvatagok 
keletkeztek s az egész vidék téli gúnyát öltött. 2" K mellett. Estidig e 
hó nagyrészben eltűnt s a hajtásban levő rózsák közt csupán a magasan 
nemesitett M a r é e h a I X i e I és P e r I e d e L y o n szenvedtek valamit. 
Több edény rózsát már erős működésben lepett meg künn a fagy : Ezek 
hajtásai jéggé* dermedtek, sőt egy eredeti Spüth-féle K r o n p r i n e e s s i  n 
V i c t o r i a  gyengéd hajtásai csontkeménnyé fagytak s a mi rendkívül 
sajátságos, e finom jéggé meredt hajtások nem haltak el. sőt ma valamennyi 
közt (200 db.) a legüdebbek.

Az ország különböző vidékeiről a következő tudósításokat vettük : 
Aranyos-Muráik, ápril. 11. — Derült ég melett, 7-én reggel 2'', 

8-án — 3° R. hideg volt nálunk is, de ezen fagyok a még kevéssé fejlett 
rózsáknak nem igen ártottak. Vidékünkön azonban mindazon thearózsák, 
nelyek a télen csak szalmával voltak takarva, megfagytak. Nekem kevés kií
rom van, mert én rózsáimat földre hajtva falevelekkel bőven takartatom s ezen 
módját a védelemnek tartom legjobbnak, de azt tapasztaltain, hogy nedves 
ősz és tavasz esetén, ily módon különösen a thearózsák sokat szenvednek.
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— Egy nagy veszteség mégis é r t ,— egy M a r é c h a l  N i e l  rózsám, 
mely az epiilet «leli talán 3 méter magas s 3 méter szélességben, tehát lega
lább it Qj méter területen, a múlt nyáron legalább 250— 300 rózsával 
pompázott s melyet csak szalmával fedhettem, -— teljesen megfagyott. — 
A M a b e 1 M o r r i s o n sport hajtásáról tett szemzéseim, melyek a szabad
ban teleltek ki, — szépek ; az üvegházba vitt példány gyengélkedik ; — 
a sport ágon meghagyott szemek is már erősen hajtanak s igen kiváncsi 
vagyok, hogy ezen ágon ismét a múlt évihez hasonló rózsaszínű virágok 
lesznek-e ? *) B. L.

Várz, ápr. 10. — Folyó hó 7-én és 8-án itt 2 fok hideg volt; a viz az 
udvaron be volt fagyva: rózsakertembcu az esőtől nedves föld szintén meg 
volt fagyva, <ie a magas törzsű rózsáknak, melyek már igen szépen hajta
nak, nem ártott a fagy. Egyidejűleg van szerencsém eonstatálni, hogy, mig 
a múlt télen földdel letakart rózsáim teljes épségben megmaradtak, a pa
pír és szalmával bekötött, mintegy 40 rózsafám teljesen kifagyott, a S u l t a n  
o f  Z a n z i b a r  azonban, szintén szalmával bekötve, sértetlen maradt s 
nagyszerűen hajt, holott a P e r s i a n Y e l l o w ,  mint erős télálló faj, egy 
példány kötetlen s két példány szalmával bekötve, végkép elfagyott.

F. E.-né.
Anni, ápr. 12. — Folyó h«’> 7-én egész nap, de különösen délután

4-től 0'/.. óráig, oly nagy <;s esipős hideg volt, hogy rózsáinkat nagy veszély 
fenyegette, minek elejét veendő, d. u. li órakor három nagy rakás alom
szalmát gyújtottam fel az utak végén, hogy egész éjjel füstölögjön. Jóllehet 
ezt a rendőrségnél bejelentettem, egy buta harangozó az első nagy fiist- 
goinoly láttára meghúzta a vészharangot, minek folytán a rendőrség a füs- 
tölést betiltotta. Ekkor dézsákat állítottam különböző pontra vízzel telve, 
de szerencsére minderre nem volt szüks«;g, mert fél tízkor beborult és e n y 
hült. F a g y  v á r o s u n k b a n  ne m vo l t .  — Minthogy az ősszel száznál 
több rózsát átültettem és ugyanekkor 280 uj szép vadonczot ültettem, de 
sajnos, a kellő óvatosság nélkül, miért ez a tél nekem jelentékeny kárt oko 
zott. Általában a gondosan eltett rózsák j«’d átteleltek. W. F. Bennett. 
Gloire de Dijon, Charles Légrády, Adrienné Christophle, Lucrétia, már 
most sok szép bimbót hozott. Ezek tavasszal olh’tt nem kaptak.

Xniljllxhijin, ápr. 12. —- itten a téli, januáriusi nagy fagyás okozott 
kárt a takaratlan thea,- Noisette- és a gyenge remontáns rózsákban. A 
takaró alatt levő rózsák kárt nem szenvedtek, sőt a nagy 4 —5 éves remon- 
tánsok a fagyot takarás nélkül is eléggé jól kiállották. 1). K.

Ezek volnának tehát az elmúlt télnek s a csekély áprilisi fagynak 
nyomai s miután semmi bizonyos követendő védekezési utat nem jelölnek

*j Lásd: lapunk 8 ik szamát, a 11-J-ik én 120-ik oldalon.



154

ki, arra az eredményre jutunk, hogy minden rózsász, saját hely viszonyainak 
tekintetbe vé'elével s csak hosszasabb tapasztalat utján lesz képes a tömér
dek védekezési módokból a leghelyesebbet megválaszthatni.

Végre nem mulaszthatjuk el t. tudósítóinknak c helyen küszünetiinkct 
nyilvánítani s kérjük továbbra is becses tudósításaikat, hogy igy Hazánk 
rózsászai a fontosabb időjárási mozzanatok megismerésével, rózsáikat minél 
inkább függetleníthessék az időjárás szeszélyeivel szemben.

A s z e r k e s z t ő s  é g.

b í r á l a t o k

Priiicessc Beatrice. - - T hai. (Bcnnett, 1887. )
Feketenyomatos ábrával.

Mint Bennctt-nek egyébb termesztményei, bizonyos angolellenes 
körökben c faj is eleintén nagy bizalmatlansággal fogadtatott, sőt a túl
buzgóság néhol annyira elfajult, hogy fiatal fejletlen példányain, csupán a 
roszat keresve, itt-ott e jeles fajt kíméletlenül lehordták. Pedig a tapaszta
lat az ellenkezőt bizonyítja; — a P r i n e e s s e  B e a t r i c e  mint tiszta 
thearózsa, diadallal állotta ki az első próbát s úgy a szabad,- mind az 
edénytenyésztésre érdemesnek bizonyult : — nemes alakja, bőséges, szaba
don megújuló virágzata, gyönyörű bimbói, páratlan színezete s hajtóképes 
sége, hihetőleg mihamar megfogják előtte a kétkedők kapuit is nyitni. 
Virága nagy, erősen telt, szép sárga színezetű, különösen a szirmok csúcsa 
felé rózsaszínnel elmosódva, közepén tiszta aranysárgával; — a viráglevc- 
lek erősek, maga a virág erős, hosszú, mirigyes merev korsálion egyesével 
ül, a mi üzleti szempontból rendkívül fontos. A bokor növése erőteljes, töké
letesen thearózsa-jellegű; —  fiatal barnavörös hajtásai későbben szép sima, 
fényes zöld külemet nyernek; lombozata fiatal korban szintén barnavörös, 
inig későbben fölül sötétzöld, alúl szürkés, 5 —7 tompán-esuesos, erősen és 
szabályosan fogazott levélkéből áll, melyek alúl visszahajlott tüskékkel 
biró Icvélnyélcn ülnek. Mellékelt jól sikerült ábrája fél nagyságban lett fel
véve, inig természetes nagyságú pompás színes képét a Schultheis-czég 
darabonkint 1 márkáért árusítja.

Nemesíthető e faj magasan, félmagasan és gyökérbe egyaránt ; nye
sése hoszabbra történjék, téli takarása pedig száraz és meleg legyen.

Az első időben uralomra lépett bizalmatlanság e remek fájnak árát 
annyira csökkenté, hogy ma már minden rózsász könnyen beszerezheti s 
miután előnyeit már ismerjük, csak azt sajnálhatjuk, hogy Bonnett e faj 
eredetére nézve minden felvilágosítást megtagad, jóllehet másrészt teljesen 
igaza van; — hihetőleg attól tart, hogy valamely profánns rózsaapostol el
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fogná vitatni angol eredetét, mert tán egy franciaországból eredt anyafajról 
nyeivtett. — A rózsa kiileme után Ítélve, igen közel áll a P e r l e  de 
L y o n hoz.

5fi. Solfatare. — Nois. ( Laniarque, 1843.)
A u g  üst a. — Ma valaki az elmúlt évtizedek jeles termékei közt 

böngész, akkor aligha akad 3—4 oly rózsára mely e régi fajt csak valami
képpen is túlszárnyalná. Virága nagy, tolt, sárgásfehér, közepén élénkobb 
sárgával; esészealakú, felnyílva gömbös, tökéletes alkotásn, kevés illattal. 
Növése igen erős és elterülő, tiszta Noisette jellegü ; virágzata rendkívül 
dús, szabadon megújul«), lombozata élénk fénylő zöld, állandó. Mint a fehér 
ősi L a ma  r que  származéka, a tiszta Noisett«1csoporthoz tartozik s növésé
ben anyjával nagyon meg is egyezik, egyébként még igen hasonlít testvéré
hez, az egész földön oly népszerűvé vált Ma r ó d i u l  Ni e 1-hez, sőt Metz 
Krim állítása szerint néhol ugyancsak Maródiul Xiel név alatt szerepel.
I Deutsche Kosen-Zeitung, 1887. Juni.) — Terülő növése miatt csakis gyö
kérbe, vagy alacsony tőbe ncmesittessék s minden esetre terülő-, vagy kúszó 
művelés alá vétessék, mivel a nyesést egyáltalán nem tűri. Nagyon czélsze- 
rüon lehet e rózsát a növényház szabad földjébe ültetve, az üveg mögött 
elhúzni, hol már november elején hajtatás alá véve, karácsonytól február 
végéig folyton szolgáltatja a legszebb nyíló rózsákat, de különösen az 
annyira keresett hosszas bimbókat. Szabadban tenyésztett példányai télív 
meleg száraz takarást igényelnek. Az üvegházban hajtatott példányok 
nyugvási ideje júniustól október végéig tart, mely idő alatt talaját öntözni 
nem szabad s csupán annyi nedvességről kell csak gondoskodni, hogy a tő 
esetleg ki ne száradjon. Néliol e rózsát külön rácsozatra is szokták húzni, 
sőt nem ritkán délnek fekvő falakon is találjuk ; — e művelési módja min
den esetre mögötte áll a lapos gyepen, vagy pedig a domb oldalán űzött 
tenyésztésének, mert függőlegesen elterülve igen nehezen takarható s igy 
könnyen megeshetnék, hogy egy nem sejtett kemény tél, legszebb példá
nyait is megsemmisíthetné, tulajdonosának a sirhatásig fokozott fájdalmára. 
K felsorolt tulajdonságai folytán, további ajánlatára szükség egyáltalán 
nem forog fönn.

57. Itaronne de Rothschild. — Ilon. (Peruét, 18(37.)
Helyesen kiírva: M a d. la B a r o n  ne  de R o t h s c h i l d .  

Atalánosan elterjedt kerti rózsa; — nagy, néha igen nagy, telt, szép világos 
fehéres rózsaszínű, serlegalakú, teljesen felnyílva csaknem nyilt golyóalak
kal; szép szabályos alkotásit s egyenes délezeg tartásit, de tökéletesen illat- 
talan. Növése rendkívül erős, csaknem túlvaskos, hosszú és nem zömök, 
mint azt pl. (lebrüder Ketten jeles árjegyzékében olvassuk: (1887, 54-ik 
lap), kist méter magasra nyúló hajtásai nem ritkák s ily hosszú vesszőkkel 
biró rózsa, már az igen hosszú növésüekhez tartozik. A virágok a hajtások



végén egyesen jelennek meg s ez jellegzi mindazon sportjait is, melyek tőle 
származván meglehetősen el vannak terjedve. Lombozata igen süni s erős, 
állandó sötétzöld levelekből áll. Nemesíthető gyökérbe s alacsony tökbe, 
mig magasabb fái, egyenesen felnieredő virágai miatt, csak a távolból veszik 
ki jól magukat. Legjobbak bokortői, melyek a kertnek júniusban ugyan
csak méltéi díszére válnak s edényben nevelve a hajtatásra is ajánltatnak.

esése félrövidre vehető, téli takarása azonban teljesen fölösleges, mert e 
rózsa egyike a legkeményebbeknek s tán még a Néva partján is ki állja a 
telet takarás nélkül. E sok jeles tulajdonság mellett azonban rendkívül 
renyhén remontál, különösen szárazabb időjárás mellett; — júniusban meg
jelenő első virágai legszebbek, köz vetet len iil ez után, kedvező idő mellett 
inéig néhány gyárié) virágot hoz s ezután a jövő tavaszig nem látjuk. — 
Mint tiszta remontáns faj, a S o u v e n i r  de la Ke i ne  d' A n g l e t e r r c  
illat nélküii származéka. — El nem képzelhető, hogy a rózsa kertészek miért 
ütnek oly nagy zajt e faj felemlitésekor, ha csak tömérdek rügyei miatt az 
igen könnyű szaporithatást tekintetbe nem vesszük. Finom, vagy dús virág
zaté értékes rózsának egyáltalán nem mondhatjuk, roszul is remontál, illata 
sincsen, pedig feltűnő nagysága, szép szilié s télállósága miatt még nem 
sorolható) a vezéralakok közé, bár virít«» bokra minden esetre jól megállja 
helyét a kertben ; — a M ad. Mo nt é t  pl. sokkal szebb kerti jelenség s 
alig hallunk felőle itt ott némi kis dicséretet. — Három sportja szintén meg
lehetősen el van terjedve. A négy faj közt minden esetre első helyen áll a 
már leirt tisztafehér Mé r v é i  I le de L y o n ,  a másik kettő pedig itt 
következik :

b8. Mabei Morrison. /««w. (Broughton, 1*77.j
Henry IJennett által 1878-ban hozatott a forgalomba. Tisztafehér, 

nagy, lazán telt, tökéletes alkotással, de illat nélkül; forró időjárás mel
lett színe néha gyenge lila-rózsaszinnel mosódik el ; virágzata különben 
nem valami dús s igen renyhén újul meg, egy része pedig nem ritkán 
a sűrű lombozat közé rejtőzik. Növése, vaskos, de m in annyira nyúlánk 
mint anyjáé, a B a r o mi é  de R o t h s c h i l d « - ,  melyei különben fája 
és lombozata teljesen azonos. Nemesíthető bokoralakra, félmagasan, sőt 
magasan is; nyesése a féli*«'*vilinél valamivel kurtábbra vihető, t«ílire azon
ban nem kell letakarni. Edényben nevelve, állítólag igen jó hajtat«) fajt ké
pez, sőt Schultheis szerint Amerikában e czélra igen előnyösen és kiterjedten 
használtatik. — Mint sport rózsa, önmaga is nagy hajlandóságot mutat a 
dimorphismus-ra, melyek azonban gyakran visszaesnek az eredeti alakra. 
Az utóbbi időben Francziaországban Da l i s s o n  provins-i rózsakmlvelő és 
(j ■ Fo mj u e t  fi Is tiszteltek e rózsánál szinbeli alakulásokat; nálunk 
Aranyos Maribbon Dr. Ben kő m. főorvos ur különösen szép sportját 
bírja, mely már többszörösen rögzítve is van > ha állandónak bizonyulna.
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a um«» gyér számú magyar rózsatermékeket egy sz«*|» újdonsággal szapo
rítaná.*)

ö9. Wliit«* Baroncss. — lto n . (Paul & Són, 1882.)
I isztafehér, későbben a szirmok csúcsán gengéd rózsaszínű, csak- 

liamar lillába játszó elmosódott sávokkal és foltokkal. Nagy, telt, szép sza
bályos alkotása és jó tartása. Szintén a Ba r o mi é  <1 c R o t h s c h i l d  
sportja lévén ezzel egyebekben teljesen megegyezik s művelése is hasonló 
feltételek közt történik. Schultheis szerint e sport gazdag őszi virágzatot 
nyújt; — mi ezt ugyan még nem észleltük nála az elmúlt két száraz nyárban, 
•le ha ez állítás jobb időjárásnál valónak bizonyulna, úgy e faj sokkal be
csesebb lenne a Mabei Morrison mii s ha most e három fehér sportot osztá
lyozzuk, úgy első helyre a Merveille de Lyont kell tennünk, utána követ
kezik a White Baroness, mig a Mabei Morrisont a harmadik hely illeti meg.

Az egész Rothschihl-csoport szép kertirózsák hírében áll s különösen 
miiünk igen jól beválik.

<>0. Edouard Morren. — Rem. ((íranger, isii'.*.)
Fénylő, selymes karmin-rózsaszinü: igen nagy, telt, szabályosaiké 

tásu és jó tartása, a hajtások végén kettesével vagy hármasával, ritkán 
egyesen, rövid, erős virágszáron iiive, gyenge rózsa-illattal. Növése rend- 
kivid erős és nyuhink-sudaras, ritkább lombozata keskeny, szép világos 
hmnálvos-zöld levelekből áll. Nem nagyon dús virágzata különösen ősszel 
igen szép, bár száraz időjárás mellett nem remontál. Hosszú növése miatt 
bokoralakban, vagy alacsony tőn tenyésztcssék; a nyesést nem igen tűri, 
árnyékos helyen pedig nem virít, hanem hosszú seprőhajtásokat hoz. Mint 
a .1 ul es M a rgot t  i n ivadéka, ezzel egyéb tulajdonságaiban megegyezik 
s nálunk teljesen télálló lévén, takarni nem szükséges Némelyek hajtatásra 
is ajánlják, azonban hasonló szinti jobb hajtató fajokkal is rendelkezünk s 
igy e rózsa a melegházakból jóformán már teljesen kiszorult, bár mint kerti 
alak még sok helyen előszeretted müveltctik.— Grangcr e fajt a lüttiehi 
tudós tanár, Mo r r e n  Ed u á r d  tiszteletére nevezte el. ki 188(i-ban elha
lálozott. Kereskedésbe L ee  J. éc <’. l^TO-ben hozta s azon időben különö
sen Hollandiában és Belgiumban nagyon el volt terjedve.

Különfélék.
A r ó z s a  a z  ő sk o rb a n .  Ilerodot, a 

perzsiai öböl őslakóinak a phüniciakat 
tartja, mig Bénán őket a héberek kö
zeli rokonaiként ismerteti, mindkét 
hírneves történész azonban megegye
zik abban, kegy a phöniciak az akkor

ismert három világrészben a kereske
delmet uralták s igy mindenesetre a 
rózsa ősi terjesztőinek kell őket tarta
nunk. K nép azon része, mely a Liba
non hegységtől határolt termékeny 
svriai részeket, mint a Középtenger

) Liás<l Innunk H-ik Hznmntian az orré vonatkozó közleményt.
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keleti partjait lakta, csupán egy élet 
czélt tűzött ki feladatul: „kereskedés 
által meggazdagodni.“ — A .száraz
földi utak akkor nehézkesek, sőt ve
szedelmesek is lévén, a pliünictak ten
gerre szállni merészkedtek, hajókat 
építettek s azokat a vizen vezették. 
Kz által az európai partokon laké» vad 
és félvad népeknél tiszteletet gerjesz
tettek, sőt magukat ezeknél nélkiilöz- 
hetlenné téve, szükségleteiket oly áruk 
szállításával födözték, minőket e népek 
előállítani képtelenek voltak. A phö- 
nieiak akkor a kereskedelem terén a 
mai angolokat képezték s bár kapzsi
ságuk miatt annyira gyűlölteitek, hogy 
mindigővatosnknak kelle lenniük, még
is szívesen láttattak újabb ezikkeik be- 
szerezlietéseczéljából. Kiég okunk van 
tehát hinni, hogy a syriai és palaestinai 
réizsák Európába is a phönieiak által 
hozattak be. — Tekintsük legelőször 
a miletusi réizsát, mely tidajdonképpen 
azonos a mai Rosa gallicá-val I Ibise 
d<- Provins) s kövessük vándorutját az 
ó-világ felé. K rózsa minden esetre 
Palaestinában honos, hóimét karavá
nok által hozatott Kgyptomba, Baby- 
lonba és Perzsiába: — nemsokára 
Phönieiában is honos lett. hol Sydon 
pompás virágkertjeiben mű vehetett. 
A hitrege azt tartja, hogy Libanon 
erdei rózsája Venus véréivel festetett 
vörösre, miilön az istennő kedvenezé 
nek Adonis-nak segélyére sietett. Phö- 
nieiából e rózsa a görögök által „illa 
tos“ -nak nevezett Cyprus szigetére 
vándorolt; e sziget volt ugyanis ama 
szárazföld, melyet a phönieiak tengeri 
utjok alkalmával először érintettek s 
e szigetet a görögök Venus nak szen
telték. ( ’yprusból a rózsa Rhodos-ra 
vándorolt s nevét: „Rosa,“ sokan e 
sziget nevével akarják kapcsolatba

bozni. Innét a rózsa Kariába, Milet 
városba hozatott,melynek gazdag fény
űző lakéii a rózsát tárt karokkal fogad
ták, nevet adtak neki s a phöniciakkal 
együtt iparkodtak azt a többi göröghoni 
népek közt, valamint Itáliában és Gál 
liában is terjeszteni. A kelet rózsája 
tehát igy tette meg jelentékeny ván
dorutját ez országok közt, az akkoron 
még nagyon kezdetleges és nehézkes 
kereskedelmi összeköttetések kapcsán.

A dainuskusi íiizsa hihetőleg szintén 
a phönieiak által jutott ugyanezen uta
kon Pacstumhn, hol gondosan ápolva 
é;s szaporítva, e város nevét nyerte. 
Éppen igy kapta a mai Rosa galliea a 
mileti-rózsa nevet, melyet a közhasz
nálatban a keleten meg is tartott.

Kz átalánosan elfogadott történelmi 
tényálladék mellett némelyek még azt 
állítják, hogy a damaskusi rózsa < Sörög- 
országban sokkal korábban tenvészte- 
tett mint Itáliában, mivel oda a syriak 
kivándorlása körül a Venus kultussal 
hozatott, de csak a szigetekre és Pelo- 
ponesus-ba. Kariának egy városa: 
Alabanda. az éi-korban réizsáiról igen 
nevezetes volt. Plinins szerint a ré» 
maiak legkeresettebb rózsái azok vol
tak. melyek Preneste-böl és Campania 
b<’»l hozattak s melyekhez némelyek a 
miletusi rózsát is sorolják. A miletusi 
rózsák után lícrnklen rózsái következ
tek, ezek azonban nem voltak oly pi
rosak. A római természetbúvároktól 
csak annyit tudunk, hogy az alabandai 
rétzsák szirmai fehérak voltak s ezen 
tökéletlen adat nvomán nem lehet 
Gillcmau*) (llistoirc naturelle de la 
Rose) azon feltevését elfogadni, hogy 
e rózsa a mi kúszó parlagi rózsánkkal 
azonos lenne. ( Krancziából.)

*) Nem lüillemot.

Sziven tudomásul.
T isz trlrttr l l .r r jiik  liiílm lrkonoinkát, w i w r i i i t  «.? rlöfizrh 'si ilijn ku t !»■- 

k iililrm  azirrsknlnrnrk. , Ik iii’hiilll/xzni' iili'i/rtfil;, Iioi/ ii ili/ m rk ilii Iliit r illiko k
i.'tuĵ itljl/ilii Irlrihli iiifsifllinl l'rlrti'i’.Tiirl,'. I hí tiil'Xiiifilt rrii'iini: lilint, /. hu ,tl)-<íII
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h’il, ii ki nem ei/yenl itell liátralckoka I /  ~> krnyi többlettel. fiostai mei/bizás utján 
beszedni s kérjük azoknak szives beváltását.

Tisztelettel: a  szerkesztőség .

Többeknek. —  M ú lt  szám unk  ké re lm ének  teljesítéséért, fogad ják  itt e he lyen  
k ö szö n  etünket.

K. J. Ilm ák. Arad. — ön immár rá jött a valóra s hisszük, hogy mind ama 
honi rózsászaink előtt is feltárulhatott az igazság, kik, még rövid életii lapunk mel
lett, a külföldi rózBsirodalmat is figyelemmel kisérik. Meg volt az már első számunk
ban is mondva, hogy: „szerénykedünk,“ de miután mi mindent., a mi külföldről jön, 
tán még a széllel bélelt megaranyozott hólyagot is tömör aranynak szoktuk tartani, 
e felvilágosodás által csak ébredésre intetünk ; — ne maradjunk tehát el ! — Tessék 
a harezot 11.-vel bátran felvenni, lapunkat még Steiufurtli-ban is szorgalmasan olvas
sák. A többi némileg óhaja szerint történt ; — reméljük, nem követtünk el főben
járó bűnt.

Ifj. T. J. u rnák, N -R éc se . —  H irdetését jö v ő  év fo lyam un k  első szám ába  vesz- 

sz iik  fel ; (M é g  m ájusban  m eg fog  je lenn i.) ké rjük  azonban  a hirdetési dij e lő leges 

beküldését. (1 fit .r>0 kr.)
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